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安 全 狸 事 會 

第 七 百 七 十 三 次 會 議 

一 七年二月二 +曰星期三午椽三時三十分在its約IMt 

主席：Mr. Gunnar JARRING (瑞典） 

*席者：下列各國代表：澳大利35、中國、哥 

侖比亜、古巴、法蘭西、,克、菲律賓、瑭典、蘇 

,社會主義共和國聯邦、大不列顕及北愛爾蘭聯 

合王國、美利堅合衆國。 

臨時議程（S/Agenda/773) 

― . 舰 鼈 程 。 

二.印度巴基»fs閗題：一九五七年一月二日巴基 

馳外交部長致安全理事會主席函。 

通過議程 

印度巴基斯坦問題：一九五七年一月二 

日巴基斯坦外交部長致安全理事會 

主席函（S/3767, S/3787)(绩前） 

印度代表Mr. V. K. Krishna Menon及巴 

基斯坦代表Mr. Firoz Khan Noon應主席請就 

理事會锬席。 

一. Mr.JAWADCim克）:我將發表簡短的言 

論,因我只對澳大利亜、古巴、聯合王國及美國所提 

的聯合決議草案CS/3787]和蘇聯修正案CS/37893 

與哥侖比亜修正案〔S/3791/Rev.l〕發表意！•》 

二. 我們對蘇聯修正案的意見是本着三項重要 

考盧而來的：第一，依據我們對理事會審議中問題 

性S的了解和鑑定；第二，蘇聯要修正的四國聯合 

決鼈草案中的各節，由歷史及實際觀點而言，是否 

表達賁,勢；第三，將聯合決議草案之各該部分 

価去，能否達到理事會在處理目前問題中所欲達到 

的目的。 

H.我們對爭端的性質已發表過意見〔第七六 

九次會議,第一段至第二七段〕,所以現在無ftais 

以前的話。我們相信安全理事會及聯合國印度巴甚 

斯坦問題委員會 以前各次的决議案就是解决這個爭 

端的基礎0我們感覺這些決議都符合憲章的各原則。 

因此這些決議不但是解决這個爭端的適當辦法並也 

顯示理事會的權威和《行並資施各決議案所將有的 

後杲。 

四.照我們的看法，聯合决議草案賊的第一 

段就是ss到問題的這一方面。我們憨爲歉的其餘 

六段是豳於理事會審議這個問題的一個事食陳述, 

其中提到印度和巴甚SfS兩代表的言論以及在解決 

爭端方面之無進展 f t其中也表示承豚一個我們豚爲 

極度重要的事16那就是有關解决爭端所應採取的 

" - "卽喀什米爾之解除軍備作爲皋行全^决 

的先決條件一及有豳構成一個單獨連:a辦法中的 

各項動作。使用聯合國豳時軍提案列入前文之意,只 

是希望理事會主席在設法促成該邦解除軍備的各種 

•itsaËJi便籙備舉行自由公正的全決時，以之爲 

̶提案而予以醜而已。此項軍隊之組成與使用應 

符合憲章各原則是無人置疑的0 

―五.依據上述我們認爲聯合決議草案前文的七 

段不但表明在審議中情勢的確 „ ,並耠理事會 

主席以一個明白的指示。因此如將前文髓略而代以 

修正案的內容,似乎就是忽略爭端中的某些史實；漏 

掉理事會已决定的解決爭端的基;^法；且5C£JL— 

種全新的文字來陳述^。基於那項理由，我捫不 

能同意以文件S/3789內的第一項代替聯合決議草 

案內現有的前文。 

六.根據我們所說必須在«中陳述爭端的性 

s以及行將使用的解决爭端的辦法而言，在聯合决 

議草案正文中載列一項有關稱之爲犟獨速œ法的 

規定̶̶那就是以解除軍備爲全民表決的先决條 

#~~當然是極庹錢的。我們也感覺蘇聯在文件 

S/3789第二項內所提的各種修正不，合問題的需 

要，也未提到應用爲解決爭端的辦法。 



七. 關;S^HIIKg正案CS/37893第三項內的各 

節,我們的看法與以前S過的〔第七六九次會議,第 

US段〕相同，我們感覺規定理事會主席完成任務 

並向理事會提具報吿的時限似嫌短促；我們希望規 

定一個較長的時限。雖然如此,鑒於問題的重要和 

S ^É£JL及過去在這方面的如果不規定一個 

向理事會具報的確實日期，似乎就不•示理事會 

對爭端解決的關切。所以我們憨爲修正案內現有的 

文 字 不 能 適 合 勢 的 , o 

八. 哥侖比S對決議草案前文所提的修正案 

CS/3791/Rev.l,第一段〕雖然追述過•這個問題 

所通過的各決議案，但未充分指明理事會感覺問題 

應於目前解決的重要性。此外，它也沒有提到理事 

會對於解^ ‧法的看法。哥侖比蓝對聯合決議 

草案正文第一段所提的修正'CS/3791/Rev.l,第二 

段〕有多處我們都表同意o不過,如果通過這個有關 

*能將問題提送國際法院的修正案，我們顯然就是 

放棄了已經安全理事會和聯合國印度巴基斯坦問題 

委員會接受並使用的程序,棄置了這兩個機關一向 

處理這個問題的方法o爲了這些理由,我國代表團 

不能同意這兩項修正c 

九. 但我們同意有關安全理事會主席完成任狰 

時限的第三項修正CS/3791/Rev.l,第三段〕。 

̶〇.安全理事會在目前審議這個問•不含 

不得使用皿辦法解决糾紛之意。我画代表團不悽 

成見，仍顔並支 ^的提案，但這類提案必須 

是緩和該地緊張It勢和解一爭端的積極步驟，同時 

X霱顯及安全理事會和聯合國印度巴甚斯坦問題委 

員會各次決議所規定的問題的要素，符合聯合國憲 

章的精神。 

一一.在結束發言前，我願略提今晨印度代表 

發言時〔第七七二次會議第八七段及其後各段〕所 

提到我在理事會前一次會議中發表的言論。我原來 

無意在理事會內將這事提出,根^不想提它。我相 

信Mr . Krishna Menon是一位精明的律師和外交 

家，所以自然不願意一縱使在與flfeA意見不一時 

——以在理事會內和理事會外被人解釋爲含有某種 

意義的言詞來表達他自己的意見。但令人遺慽的是 

這就是已發生的情形並且別人也是這麼引證他。 

這種諛會的由來或許是因爲英語是一個變通性很大 

的語文使人能做各種解釋。無論如何,Mr. Krishna 

Menon現已完全解释淸楚使有關者都感满意。 

—二.我願向他S明我們對他在國際法和國際 

關係方面湄博的^^常的佩服；但是敬佩他不能 

ffljfc我們在某些事上不同意他的意見。我所指的 

就是我們對喀什米爾爭端所持的立場。雖然Mr. 

Krishna Menon相信我們在ft置方面忽略了這個 

問題的情況，àLa*持中立態度，可是我要向他保 

證我國政府極爲重視以和平辦法解決，。他必然 

較任何人都能S#到較小國家可以生存M到進歩 

和繁榮的唯一皿就是遵守國際法和堅持憲章的文 

字與精神。我們在支助理事會對喀什米爾所通過的 

決議時就是如此。對於這個問題儘管意見不同,我 

們仍希望資明的印度人和巴基斯坦人可以本着法律, 

和正義求得解決這個問題的方法。 

—三.Mr. SOBOLEV (蘇維埃赠主義共和 

國聯邦）：我要發表簡短的言論。我只顕教美國、聯 

合王國和澳大利3SH代表在第七七二次會議時所發 

表有闢蘇聯代表画修正案CS/37893的言論表示一 

點意見。 

—四.澳大利35代表Mr. Walker和聯合王 

國代表Sir Pierson Dixon因爲我們說過喀什米爾 

問題已由喀什米爾人民解决,同時又因爲我們同意 

請安全理事會主席Mr. Jarring設法協助解决印度 

與巴基斯坦對喀什米爾問題現有糾紛的提案,而懐 

疑蘇聯代表圑,對咯什米爾問題的態度是否前後一 

致。 

— 五 . 澳 大 利 代 表 憨 爲 這 種 自 相 矛 盾 , 

他憨爲問題旣已解决,就不能贊成主席前我要吿 

訴M r . Walker這種立場並不矛盾。事賁上蘇聯 

具的誕爲喀什米爾問題已由喀什米爾人民解决了， 

不過情勢之所以變爲複雜是因爲喀什米爾位居印度 

和巴基斯坦之閬，喀什米爾锒土的一部分現由巴基 

斯坦當局管理,而不是印度管理。這項事實本身就 

使兩國對喀什米爾問題必然有紛歧的意見<»應予討 

論的就是這種紛歧意見，我們現在所討論的也就是 

這種意見。 

—六.兩國在意見上旣然有這種糾紛，蘇聯認 

爲應根據聯合國憲章的規定以和平辦法來解決糾 

紛。我們認爲最直截了當的方法是雙方從事談剁， 

印度與巴基斯坦尙未用盡各種可能從事談剁的途徑 

與方法。我們相信這是最有希望和平解決這個問題 

的方法。 



—七.在這方面，有人提議請安全理事會主席 

Mr. J a r r i n g會同印度巴基政府 f êW目前情 

勢以及其他可望促成和平解決目前糾紛的各種提 

案，我們認爲這個提案只要理事會所有理事均表同 

意，是可以發生作用的。事實上，安全理事會所有 

理事以及當事雙'方似乎都憨爲Mr. Jarring的使命 

是可以發生作用的。所以唯一的問題是如何規定 

Mr. Jarring的任務,那就是要他在這事上承負什 

亵使命。&們與決議草案各提案人意見根本不同之 

處就是在這個問題上。 

—八.意見的不一致是屬那種性资？美國和聯 

合王國兩代表很正確的指明意見不一之點是在於聯 

合國軍隊的問題。美國代表認爲安全理事會在耠予 

主席指示的决議案中宜於——這是他所用的字—— 

提到聯合國軍隊〔第七七二次會議第一一三段〕。我 

顔知"宜於"兩字在案文內作何解釋。安全理事會 

是否贊同在喀什米爾使用聯合國軍隊？如果贊同， 

請問是爲了什麼目的?聯合國箪隊前往有什麼宗旨？ 

軍嫁負有什麼任務？我們現在審讒的決議草案對這 

一點隻字未提。 

—九.美國代表非但躯爲宜於提及此事，àLa 

還應提出有關此事之建議——Ift^値得進一步之硏 

究。安全理事會對於聯合國軍隊一事，如欲完全遵 

照憲章行事,就應說明爲了什麼宗旨和抱有什»目 

標辗派遣軍隊前往喀什米爾。聯合國憲章只爲聯合 

國軍隊規定了一種任铬：那就是在世界任何1份 

制止侵略與恢復國際和平。 

二〇.我願請人指示憲章何處有聯合國軍隊可 

爲往何其他宗旨而使用的規定。第四+二條是憲章 

中唯一提到使用聯合國軍隊之處0該條以前有關的 

各條特別指明制止侵略和恢復國際和卒。憲章並未 

規定雄任務。 

二一*那亵爲艘派軍隊前往瑢什米爾？決議 

草案對之隻字未提，但由在此發表的各項言論顯然 

可以看出箪隊前往的目的是要皋行所謂的"全民表 

決 " o 我堅持憲章M可爲任何國家舉行全決之 

類的宗旨而使用聯合國軍隊的規定。由此可知派遣 

軍隊前往喀什米爾的提案違反憲章的原則。蘇聯代 

表團認爲安全理事會不應採取與憲章牴觸的決議。 

我們對美國、聯合王國、澳大利亜和古巴提案提出修 

正案主張耐去有關派遣軍隊前往喀什米爾的規定， 

其主要原因就在於此。 

二二. 有人^們提出那些修正案就是表示一 

種â有建設性的態度。據說這就可以證明我們是在 

阻礙印度與巴基斯坦對於喀什米爾爭執的和卒解 

決0不過事S並非如此。我們與安全理事會^Ê理 

事一，憨爲安全理事會主席應會同印度和巴基斯 

坦兩政府硏究可能促成和平解決這個問題的各種辦 

法。我想沒有人能相信使用軍隊可以促成和平的解 

決。使用軍隊反而證明是在施用强制辦法。安全理 

事會有權施用强制辦法，但只限於某些問題，只限 

於在憲章明文規定的那些問題中使用。在目前情況 

中安全理事會還未走上這個皿。所以現在理 

由決定^什米爾使用聯合國軍隊。 

二三. 有人會說,我們«採取使用軍隊的决 

議,只是要硏究這個問題而已。不過問題的要點就 

在此：這種 " ^ £ " 的結果 •是安全理事會對這 

事實際表示赘同並以其賁施爲目的。否則，這麼一 

個決定有什@意義實在令人無法了解。 

二四. 我了解決議草案的各提案人爲什麼不接 

受蘇聯修正案o他們大槪是相信凡蘇•出的提案 

都不好，其用意都不在於促成問題的積極解決。假 

使如此,他們爲什麼也不接受哥侖比?5的修正案？ 

是不是因爲那個修正案也使安全理事會不能贊同使 

用聯合國箪隊的提案？或者是否因爲哥侖比15修正 

案提到使用聯合國軍隊需由當事雙方表同意？修正 

："如經當事各方之接受"。這事的癍結大約就 

在於此吧。無人在這裏提到這點。 

L ^此點 ,我認爲不接受蘇聯修正案的 

原因並非因爲它 不符合和平解決印度巴基斯坦之間 

糾紛的宗旨，而是因爲其他與我ff!的工作無關，並 

與聯合國滋章原則無涉的考盧所致o 

二六. 蘇聯代表圑提出修正案的唯一考盧是因 

爲它希望安全理事會通過一個能爲當事雙方接受, 

並會和平方法解決現有糾紛的决議；這項糾紛如 

不解決，可能演變爲一個更Sï:的問題，需«ftfe 

更的辦法來解决。 

二七. 只要我們是在和平辦法的範圍內謀求解 

決，這種情'勢就不雷要我們過份薆盧。不過雙方都 

已吿訴我們對方在集中軍隊。這是我們需予注意的 

事。安全理事會如具有意爲這個爭端謀求和平解決, 

它就不應堅持以派É聯合國軍隊前往喀什米爾爲解 

決的辦法。我們認爲在目前問題中這個提案得不到• 

好的結果。 



二八. Mr. VESGA DUARTE (哥侖Jtffi)： 

我願簡單說明哥侖比3&代表團爲什麽不能依照 

期間各方提出的友好建議而徹囘它的修正案〔S/ 

3791/Rev.l〕。 

二九. 哥侖比35要堅持M修正案提付表決， 

因爲一九四八年時聯合,印度巴基斯坦問題 委員會 

*主席是哥侖比亜代表，所以負責與尼赫魯先生欽 

剁，因而翠成一九四八年八月和一九四九年一月的 

兩决議案的就是我們的代表國。我們憨爲聯合決議 

草案〔S/3787〕如不由我們的修正案予以修正St# 

失去均衡，同時未經徴求當事各方同意它就提出一 

些新因素，這些新因素可能含有正當的解決辦法， 

但與一九四八年所同意者不同。 

三•.我們靱爲如不加修正就接受聯合決議草 

案現有的文字,恐怕會使安全理事會主席訪問印度 

和巴基斯坦的任務更戚困難。 

三一. 如果我們的修正案不獲接受,至少它可 

以载^B錄,縱使這次不能對它取得mm— 

忘了我們現在是在根據憲章第T 5^?事一我們的 

提案將來還有提出審議的可能。 

三二. 我們之不撖囘已提ffl的修正案並要求將 

之提付表決就是爲了這個理由。 

三三. Mr. ROMULO (菲律賓）：我國代表画 

已經研究了哥侖比35和蘇聯對澳大利亜、古巴、聯 

合王國和美國決議草茱所提的各修正案,並也聽取 

了各提案人苠解釋提案所發表的言論以及印度代表 

的目論。 

三四. 經過仔細硏究後，我國代表圃不能同意 

蘇聯修正案內第一項修正CS/3789,第一段〕，因决 

議草案前文會因之全被僵略。我同意哥佘比S代表 

所說的話，那就是可能被視爲忽略理事會過去的一 

切行勧。我國代表圑最多只能同意把蘇聯提案作爲 

決議草案前文第二項的修正，但不能同意用它代巷 

整個—前文。 

三五. 甚於相同的理由，我國代表圑也不能支 

持哥侖比茧所提用以代替決議草案前文全文的第一 

項修正〔S/3791/Rev.l第一段、還有,、侖比ffi 

修正案如爲了要將委員會對印度政府所作的解释列 

入而提到印度總理一九四八年八启二+日致聯合國 

委員會'主席的函件,那麼它也應同樣的提到委員會 

對巴甚斯坦政府所作的解释，以便南國政府對於聯 

合國委員會的兩决翳案有同等地位。一 

就决議草案ÎEX第一段中理事會è席的 

tt^m定來說,我國代表圃相信指明主席與印度及 

巴 基 ^ g 兩 國 政 的 應 是 那 些 提 案 ， 是 有 ^ I 

點的。爲了劐造使自由公正的全民表决能够舉行的 

各種TO,亂牧必須"達到軍備的解Kr。我國代表 

圑豚爲這是主席前往印度次大陸所負使命中最重要 

的一項。 

三七. 應該記得過去在解除軍備方面已有某些 

進展,若干細節已經具體化，特別是印度和-巴甚斯 

坦兩國政府願各在^火線內所要保持軍隊的|fc額 

都已提到。蘇聯的第二項修正CS/3789,第二段〕 

鼠然不是我画代表圑所能贊成的，因爲它価去了所 

有提到達成"解除軍備"之處。 

三八. 我國代表圑不了解蘇聯何以反對决畿草 

茱中使用"解除軍備"的字樣。不錯，聯合國印度 

巴墓»m問題委員會在一九四八年八月十三日决議 

桀CS/1100,第七五段〕和一九四九年一月五曰決 

議案〔S/U96,第一五段〕都未用這幾個字。不過 

仔細閲讚一九四八年八月十三曰決議案第二部分就 

可知道該部分所說的是雙方各應撤退其停火緣防線 

內的軍隊；在一巴甚防緣內，巴基«fs應徹退其 

軍隊和部落民族及原非當地居民但只爲參戰而進、入 

該邦的巴甚斯坦國民；在印度防線內，印度應谇照 

與委員會商姿的辦法分期撤退其軍隊主力。然後,一 

九四九年一月五日決議茱又提到印度及該邦軍隊的 

最後處置。 

三九. 由理事會於一九四九年+二月十七日 

〔第四五七次會議〕任命負責與當事各方舉行非正式 

會議的General McNaughton指委員會在兩次決 

議案內所規定的雙方沿停火線徹退，减少及處置軍 

隊的方法爲"解除軍備"。聯合國駐印度和巴基斯坦 

的代表Sir Owen Dixon和Mr. Frank P. Graham 

也這麟，還有安全理事會本身在一九五〇年三月 

+四日決議案〔S/1469〕和一九五一年三月三+日 

決議案〔S/2017/Rev.l〕都骨使用"解除軍備"的 

字樣，那時未有任何人反對。 

四〇.如果另一個名詞可以促進一般的議， 

我國代表圑一並不反對它的使用，不過它要能正確表 

明聯合國印度巴甚斯坦問窻委員會兩決—議案所規定 

的軍隊撤退和處置情形才行。 



四一.哥金比亜第二項修正〔S/3791/Rev.l 

第二段〕的文字似乎較爲妥善,因它提到根據委員 

會一九四八年八月+三日和一九四九年一月五日兩 

決議案的規定所可能得到的成第一，它的涵義 

較"達成解除箪備"數字爲廣，意義也比較明確些。 

第二，它»^了上述兩決議案明文規定的全!^決 

原則，這個原則，依蘇聯代表的解释是蘇聯在第二 

項修正CS/3789,第二段〕中所否憨的。 

四二 3—個辦法是使用八月+三日關於"解 

除軍<T的決議案第二^^用爲標題的"休戰協定" 

數字。 

四三. 主席亦應有權fêf^i&a£JL促成tlmSL 

»f t&可爲解決爭端謀得進展的條件"的#^案。如 

此，雙方對理事會提供的諾言，卽雙方一定會有探 

时問題及,協議的辦法，就有了賁體。如此，我 

們也可以希望主席能, '玄《的 f î t »自由，以皿 

免一定要鰣例行事。蘇驗寄侖比 s的兩修正案 

似乎難受這種鰣；但兩綁沒有理會印度代表 

的論點,卽理事會所受理的不是一個爭端而是一個 

情勢。蘇驗哥侖比36南修正案反而使用未見於憲 

餺絲的 , '問題"兩字。我們不知道理事會如m 

抛棄它一九四八年四月二—日的决議案〔S/726〕 

那個決議案査悉印度和巴甚斯坦兩政府間爭端之鼈 

鎮存在践危及國師平及安全。 

四四. 我國代表團已對暫時使用聯合國軍隊爲 

達到解除軍備一種辦法的提案發表過意見〔第七六 

八次會議 ,第一我們當然只能將它向當事 

各:^薦。當事雙方可以職或]8^表示接受或拒 

mo •如此,理事會仍有表示意見的權利與責任o 

我們如在審翳之後不表明我們所憨爲什M能*m 

解除軍備問題倕局的合理提案,我們就是未盡責任o 

四五. 在這方面，我國代表國每於所謂欲以聯 

合 國 : 製 造 " 戰 爭 g " 的 言 論 〔 第 七 六 九 次 

會議，第一段〕砩不予舰斥。我想任何會 

員 國 都由將負 ^ 平 使命的聯合國軍隊與外 

國侵略軍隊同騎待。 

四六. 我必須着sa明暫時派遣聯合國軍隊前 

&e慕路什米爾邦執行一種明定宗旨的提案並不牽 

涉到印度或巴基斯坦的主權問題。根搛理事會和委 

員會的意見，印度與巴甚斯坦ipf能提出詹慕喀什 

米爾邦的主權問題0委員會向印度和巴基斯坦兩國 

政府所提供的各項保證異常明晰的說明了這種情 

形，且兩國也就是以此爲根據纔接受一九四八年八 

月+三日和一九四九年一月五日兩決議案（參閲文 

件S/1100,附件+二英文本第一〇五頁及S/1430/ 

Add.1; 1同時參閲附件五,A節列爲Mr. Krishna 

Menon發言附件之各文件〔S/PV.762/Ad(Ll〕)。 

在目前情況下及全民表決舉行之前，印度與巴基斯 

坦都不能自認爲擁有詹慕嗒什米爾邦的主權。 

四七. 明白了聯合國軍隊的宗旨之後，對於軍 

隊的開入詹慕喀什米爾邦領土^有任何不良的措 

摘。遣軍•的目的就是爲了幫助該邦人民自由表 

示他們是顕歸附印度或巴基斯坦的意顕。這種良好 

的目的就限定了•S軍隊的權力，並指定軍隊是 

在詹慕喀什米爾邦政府之下並由其授權而從事任 

務。 

四八. 單依文字方面來說,我國代表圑並不反 

‧去決議草案正文第一段的最後數字："及使用 

聯合國臨時軍隊的提案"。這幾個字本是多餘的，因 

巴基斯坦代表的言論中已包括使用聯合國豳時軍隊 

的提案,àLa那一段已經說請主席對這提案予以注 

意 。 ‧ 重複的提到此點，除去是有加重語氣的作 

用外，另IJIft*ffe理由。且決議草案前文最後一項表 

明安全理事會相信巴基斯坦提案之所 以應予考盧是 

因聯合國軍隊的使用可能促成軍備的解除。主席在 

與印度及巴甚斯坦兩國政府檢討案時，當然不 

致這個可能有助於解除軍備的提案。 

四九. 哥金比3£第二項修正案〔S/3791/Rev.l, 

第二段〕中說這個問題可能提交國際法院，據說這 

是瑞典代表所提議的；我國代表圑認爲現在提起此 

事,賁嫌過早。我，典代表言論的了解如果正確， 

他只是以將問題送交國際法院作爲當事各方直接舉 

行談剁之外的另一種辦法提出〔第七六九次會議,第 

三九及四〇段〕。因此我國代表圑相信理事會主席 

在與印度及巴基兩國政府撿討各提案時，不應 

先行撿討將問題送交國際法院的提案 0理事會只能 

在決議草案內所列的程序無法達到任何成果時，m 

能fMâËW^那一個提案。實在說瑞典代表說過瑭 

典政府可能在理事會將來再處理這偭問題時,要求 

娜 間 題 的 法 , 景 。 



五 o . 園 於 ^ a i 草 案正文第三段，前兩人 

說過規定主席須向理事會提出報吿的時限可能太遒 

短促。蘇聯修正案CS/3789,第三段〕要•到時 

限之IS完全刪去。我國代表國雖然沒有賛成一九五 

七年四月+五日這偭日期的特殊理由,但憨爲規定 

時限對，可能避免延宕力求進展是一種必要的鼓 

勵和刺激。基於那個理由，我國代表圑極願接受哥 

侖比亜所提的第三項修正CS/3791/Rev.l,第三 

段〕，該項规定主席"儘可能不遲過一九五七年四月 

十五日"向理事會提出報吿。 

五一. 不幸得很有人在這裏說過某些國家"仍 

«矯揉造作針於所謂的'喀什米爾問題'大事喧嚷， 

以便,理事會再度審議喀什米爾人民自己所作的 

决定"〔第七七。次會議,第一三六段〕。皿說"這 

種 叫 S 不能有助於重行 ^ & 該 地的正常 " 發 

動這種叫«者的目的不是要爲印度巴甚斯坦間現有 

的問題謀求解决而是要使閬題藤化"〔同上〕。我說 

遇利用M如印度巴基斯坦的這個問題來達到宣傳 

的目的具是一件不幸的事。我們大家都知道在這個 

理事會內並沒任何 "矯揉造作的叫蠶 "的人， 

也沒有這種"叫S"的發起人——說這句話的意思 

與以往相同，必然是指素來受他們指稱懷有最卑鄙 

的帝國主義者動機的那些國家。 

五二. 我願在理事會內說明我國政府切望不將 

3 5洲大随個 M撇瞎什米 , 入 我們這個時代 

中思想上钓衝突和宣傳戰爭。喀什米爾是亜洲，亜 

洲不能再受我們最近總是受到的思想上劂爭的千 

搔。我們現有的問題實在不能更明晰了：我們要詹 

慕喀什米爾人民在絲毫不受拘束的和平情況中自由 

表示意顔。我們之所以决定全民表决是達到此目的 

的最妥善工具，就是爲了這個原因；我們現在所以 

仍在自這個問題就是因苠這種意願還未能如理事 

會的期望表現出來。 

五三. 過去和現;fefPS未實現的就是這事。我 

們來此代表各本國政府和聯合國集體意顕的人,對 

g依原議舉行全g^決的«FfMgBS切，當事各方 

爲維讒世界法,秩序計，需以^ f ï t &來實現此 

事。同時我們也不得不憨爲如有任鰣什米 

爾人民的事出現——有人說過是有的一，那件有 

益 的 只 能 略 而 不 能 抹 殺 未 依 原 議 皋 行 全 

賊决的不對。 

五 四 . 有 人 : f ô f 裏 自 們 說 過 米 爾 舉 行 

的全民表决將是藉所提議的聯合画部隊爲工具 

武力 "强制執行的全 ^決，這種全 ^決就成爲 

"外來的千SW®"〔第七七〇次會議，第一三八至 

一三九段〕。對於贿這種見解的人我們雖表«, 

但我們麯 ,我們這個繊所最反對的莫過於使 

用武力,所以爲了這個理由，部隊的任務一如果理 

事會決定設置這個部隊" ~必然是只限於和平 

的目的。蘭於所控外來千涉fïi&的一點，聯合國斡 

旋的桔果除去證實詹慕咯什米 «內 ̃ ^都《 ̃ 

如果事實是如此一之外，還能別有其他嗎？ msk 

全民表决如有任何作用，那就是將這個爭端中的各 

項事寳，全無疑問的査明確定o 

3S3L.我國政府顔見這個爭端依聯合國的辦法 

獲 得 解 ^ ~ 那 就 ^ 和 平 爲 唯 一 的 目 標 * 和 ， 

以當事各方的fô議爲甚礎，協議的達成又雷不受任 

何思想陣營的干涉。我們必須經常防備的就是這種 

千涉,聯合國鼠然不^^這種舉勅，因它旣無帝國 

，者的動機又無•地主義者的意画。在聯合國 

主持之下，和平的目標是不會搞亂的,我靱爲就是 

在聯合國主持之下，這個爭端的當事各方可以求得 

持久的解决，同時避免使詹慕瞎什米爾成爲敵對思 

想圃爭的戰場。 

五六. 主席：理事會內旣無離理事要發言， 

我就請印度代表發言。 

五七. Mr. Krishna MENON (印度）：主席 

先生，，閣下再度我發言的樓會甚爲感謝 0爲 

了印度政府的利益訐，我要說明巴甚»fS代表如果 

在我發表意見之後，再要發表意見，我應有再予答 

辯的權利，因爲理事會現在開會是應巴甚Sfffi的耍 

求。我深知我們不能永無休止的，下去，但是現 

在的情形是理事會因爲巴甚斯坦的要求辗來開會, 

理事會上現有的一個决議草案是支持它的立場的。 

m^-mmm^»我們是有的。 

五八. 理事會內已有多項言論發表，同時我£1 

前也骨說過多次我國政府之前來是應理事會根據憲 

章第三+二條的邀謂。所以印度政府對於决議箪案 

無意採取一場 ,不表示支持或反對 ,因印度無 

需有此表示;但印度可以說明它本身將採取的行勅, 

它可以s明它對决議草案的看法和該案所將引起的 

後果。我在發言時無意長篇大論,只願說明我對在 

我今晨發言〔第七七二次^〕之後辗發表的那些 



售論的意見。如果允許我，我願在發言時顚倒一下 

次序，談最後發言的兩個巴基斯坦的軍事盟 

國菲律克代表的意見，然後再談到各主要 

提案。 

五九.滩克代表在提到我時，說了一些非常 

客氣有觼的話,我很感謝他,但他又將這事提出。他 

說到"一個單獨速貫的辦法"〔見上文第四段〕。 

六〇.這是根據Mr . Graham的立場而來的 

—犟就我國政府來說,我要再度說明我們引以爲 

慽的是未能在這次會議中聽到他的言^~âËJL也 

使我能對兩件事發言。第一，,克代表對各決議 

案所作的™速貫辦法的解 i i ^ ^ :甚，幾乎與他 

對安全理事會所有决議的誤解相同；那M說，伊 

拉克接受巴甚斯坦所持的意見,那種意見是過去委 

員會所未接受的，也是各，決議所不能支持的o 

更爲重要的是一我們要把這一皿;MSâfẽ̃印 

度政府已不受以往任何間斷性討論的拘束,也不受 

向印度政府提出的任何假定提議的拘束,也不受 

Mr. Graham歷次提ffl的算術數字的拘束。這些都 

是謀求解決的各種中的 " ^ 份 o 

六一. 如果談剁已經吿成,我們就受它的拘束。 

我們已受害多次（特別是聽了菲律賓代表剛發表的 

言論，我對他的言論卽將發表意見）所以我們絕對 

無意使安全理事會目我們的立場。所謂在解除軍 

備上已有些進展之說是麒的。在解除軍備上唯一 

的進展——理事會應該知道這一點~就是印度政 

府自®fc^ f î i&停，來毫無條件地自動撤退了許多 

軍隊̶̶理事會對這事竟然都未客氣地[下o 

六二. 關於所謂犟獨連:法，同時撤退，配 

合辦法等等,這些事和這些字樣,聯合國印度巴基 

斯坦問題委員會及聯合國各代表都曾予以不同的解 

释；後來不論是在紐約、日內^、新德里、^喇甚、 

巴黎或任何地方舉行的各項討論現在都只是歴史中 

的資科；討論未能使印度政府作任何的允諾，因爲 

談剁âfe*成功，所以嗣後無人能在有^"方時就 

指之爲一種承諾，在 •時，來對付我們。 

六三. 所以單就我們所能做到的來說，我們所 

能依之從事的僅有義務就是我們在整個情況之中身 

爲當事者所負的那些義搽。所以？fe#望把這一‧ 

入紀錄，以铤 ^人 ^此事或不論是主席 ^ ^ 本 

人或其他人發言時,我們不致被人視爲改變了我們 

的立場 ,因爲除 ^ N *取這種我們就不可能討 

論任何事項,任何眩,案或作任何探討；因爲如 

將隨便想到的事說ffi來都 會使我們就在當時受到必 

須履行的危除。此外，周圍的Ht況也應統予顆 

及。 

六四. 我不願多提^克代表的言論，因怕消 

耗太多時間,我只要說他的全旨析與問題中的事 

寳^符合，違反委員會所提供的承諾，msmû-

國憲章的原則，也違反耠予我們的保證。他所發表 

的是維護一方面的一項優良的言論，我們對之雖表 

« , 但不能表示感謝。 

六五. 闢於菲律賓的立場，我們要否憨，要堅 

決的否認âLa要繊績的否認所謂聯合國素來未對詹 

慕喀什米爾政府的地位提出諾言，未承認印度聯邦 

的印度政府有權負責它的防,外交政策,和不論 

最後如何解決，在最後解決之前，未承！&它是印度 

的"HSm之說。全S^^li監霤由詹慕喀什米爾政 

府委派的理由就在此。我今晨說過，我們之所以負 

責維持法^秩序的理由也在此o我們也可以去到 

該邦的任何地區 ,此 ^有各« *皿定。那就是重 

要的基礎。它不是個次要的問題。菲律賓代表一 

他與我意見雖然不同但仍是我的好朋友一將此事 

中的各項事 f t解释得完全錯了,我們無法能找到公 

正的法#1&點來支^ f l f i o如果採取這種，,就根 

本沒有討論的根據了o 

六六. 此外,我還另要向理事會發表一項言論o 

以前一位印度總督IS:過："喀什米爾是無人管的地 

方嗎Î"我的同事在力求使雙方處於平等地位的企 

圃中說印度和巴甚斯坦在這地方都無主權〔見上文 

第四六段〕o如果它具是無人管的地方,那就很奇 

怪了。另一方面，如果我們和對方都無主權，主權 

就應交同詹慕喀什米爾的大君，他的兒子是現任的 

喀什米爾邦總統。這樣對我們或許有盆處，但是我 

們無意利用它。 

六七. 茧於所謂聯合國可以在一些尙未勘察的 

锒域中樹立統治權之說，我能否說明聯合國不是一 

個有主權的餌璩，不能做這種事o它是各國政府滙 

集而成的m ,只能向各國提供 ,，尤 ^ ^如我 

們現在所爲者，根據憲章第7^的規定，mmmm 

促成和解。我認爲菲律賓代表的意見違反各 

法，也違反有閼決議案各項保證、和過去各次會議 

中所發表的言論。 



六八. 菲律賓代表犯了一個重大的鐯誤，他耍 

糾正這個^m非常容易，只需閱讀委員^各次决議 

案卽可。他is:决議案置雙方於同等的地决譏所 

未作的正St^這一點o如果所謂處於同等地位是指 

雙方都，入問題的漩渦，那麼決議案是置我們於同 

等的地惟決議案挹未置雙方於同等的坶位，事 

實恰恰相反；決議案未曾這癍做。向理事會提出的 

各項論點Mr. Lozano以委員會主席的身份所提ffl 

的各項保證，和決議案內的文字,其意義都是如此， 

,任 ^件時，必須依其原意予以解釋才行。 

六九. 所以業已發表的那些意見完全與事實不 

符,並且違反在這個問題中已經確定的法律o闢於 

解除軍備一事，除去我已說過的印度自動將戰爭時 

派在戰地的大部份軍隊撤退之外，別無其他成就。 

撖退軍隊不是奉聯合國的命令而是因爲我們認爲撤 

軍是最好的辦法。這是我們所實行的解除軍備。這 

也是我們普遍縮»隊的̃SP#。 

七〇.菲律賓代表發言時一律要確定雙方的同 

等地巴甚斯坦是早就在*p此作，但是直到現在 

饞在理事會內找到一麽公開熱铖的擁護者。因 

此，我們以印度政府的地位，堅決並鄭重聲明 

這些言論與我們完全無關，因爲這些言論違反憲章， 

達反各決議案，違反已提供的保證,並與人類的良 

知相牴觸。 

七一. 現在要提的兩«要的言論。我不提蘇 

聯fti哥侖比亜兩代表的言論,因爲他們不是正在各 

位審議中的決議案的贊助者。但我國政府對案文中 

凡提到聯合國軍隊之處都已表示ili:場o所以我在 

論到聯合王國及美國兩代表的言論之前，如再說明 

這 鞑 場 繊 或 許 有 

七二. 秘睿長不是一位法舉家，也不是一位制 

訂法律或與之類似的人；但是秘書長所提S的報吿 

經聯合國接受就有不同的價値。我現在要提到 

有閼使用聯合國軍隊的一九五七年一月二+四 

日的文件A/3512。秘書長的陳述如下： 

" (b)聯合國依據憲^Sf"b^H£用軍事 

力量時 "一此處它可能是童子軍 ,紅 + 

字會或Ladies of the Order of the Golden 

c r o s s 或 性 質 類 似 的 一 ̃ ̃ nmmfm 

所在地國家之許可o此種使用之進行與發展必 

須與（a) w^mMim^̶那就是說不應 

有任何法律原狀的asm 

七三. 我^¦g在理事會內多提分段（a),但是 

那段很肯定的說？p#因軍事fît&m任^2fc#。那 
段說："聯合國不能容許違反憲章條款之軍事fî© 

孅法律原狀 , "。 

七四. 但是現在的it^就是如此。巴基 

軍事 f îè從事侵88̃無A£i它爲解放者而表示歡 

迎一它侵略了該領土，兼併領土的方法來 

情形；如果照着菲律賓代表所提各SHi演下去，那 

麼這就是以軍事侵略來&#法律原狀钧一種企圖。 

所以，秘書長的權威是很應予顧計的一點。因爲他 

的這種權威已經:承認，是不可侵犯的。 

七五. 由某種觀來說，連下去的一節更爲重 

要，其文字如後： 

" 且 必 須 " ‧ 如 因 此 而 感 鱟 

我ffi感抱歉"̃"大公無私，不得以此爲工具, 

爲一方當事國之利â而强迫解決公誔爲値得聚 

訟之 gWè »或法律問題。" 

如果上引一句話是對的，那末在這種情形之下，使 

用聯合國軍隊乃是最不正當的事了。 

七六. 當然有人可以酵沒有人要勉强我們接 

受聯合國軍隊對於這一點的麴是«的一我甚 

引以爲慽我的朋友General Rômulo皿的事業, 

以 , 法 , 秩 序，也 f W i皿齓情形所具有的常 

i^m以,這些問題的了解,TO於我今晨所說的 

話竟未稍加法意，因他說過巴甚斯am提的整個訐 

劃 "値盧 "一 "値得"兩字我想通常是有一種 

公憨的神聖意義。在這個提案向我們提出時，它的 

意思是大家都應徹退一印度軍隊撤退，瞜什米爾 

»^SJ民圑徹退，*flfeA也都撤退，巴基«m也撤 

退，例外的當然是"自由"軍的四十五營軍隊,它 

們可留駐。那麼當地場很好的 "香蕉之戰 "。 

^就是如此；換句話說，誰來維持這個地方的秩 

序？菲律賓代«訴我們無人要軍隊使用武力,那 

瘗請問軍m去做什亵？誰負這一區法,秩序的 

責任？那是我們的責任。 

七七. 我已引證過報吿 * m a s :段中的分 

段（a)和（b),我瑰在引證（c)： 

»讀 l E SmSS十一届會，附件，目针六 ,文件A/ 

3512, wm^u 



"(c)聯合國之措施必須充份尊重憲章所 

承©之會員國政府之權利及會員國政府以此種 

權利所綠桔之不違背憲章宗旨之國際fô定"、 

七八. 這三個分段（a) ( b )及（c )斷然說明 

了使用軍隊是如何的不適當和非法；我所說的有關 

法律和秩序的問題使這事̶̶我不用更重的話來說 

̶完全不切實際。 ' 

七九. 但 除 上 外 ， ^ ： 這 個 决 , ^ 的 美 

國和聯合王國,現在這個草案還有別人聯名提出， 

私地和公開都知道印度政府不論如何不能同意這提 

案。所以在我們公開宣佈不會表示同意之後，仍然 

提出這個需要當事雙方表示同意的提案，這種舉動 

就是不以我們的言論爲意，否則就是自以爲他們的 

勸瘅力量很大，可以使我們放棄我們的原則。我認 

爲上述兩種結•是不正當的。因此印度政府的元 

^代表印度公閧宣怖我們不能同意這個軍隊的使 

用，並且萆至遣送這個軍隊至巴甚斯坦的估領中 

也是一種侵犯領土的行動一這一區是我們主權之 

下的镇土，但爲,所估镇，在喀什米爾一問題中 

巴甚斯坦原是我們的敏人o此外,我還代表我國政 

府在理事會內s過任何參與這個軍隊的會員國,因 

動違反聯合國憲章，就是gai我們的主權âia 

妨礙我們雙方之間的關係o 

八〇.我請參閲憲章並請決議草菜的提案人在 

有闢爭端之和平解決的第六章中找出一個提到聯合 

國軍隊的字來。那^&有提到軍隊,所以使用它是 

不可能的，是違反憲章的。躭是闢於這一們» 

要提到像哥侖比亜代表圑對决議草案任份所提 

的那種修正案,雖然這要,國和聯合王國的提案 

和緩 # #。 

其次我要提到的是聯合王國代表在第七 

七二次會讖時所發表的意見。我靱爲他在發表支持 

這個沬犟草案的言論時，意圆锤量說得委曲宛轉以 

期使該案能爲我們所接受。聯合王國的這位才幹出 

衆的代表,用搴心機力圖使這個提案成爲我們所能 

接受的一案,使印度政府可以對ASffi這一案並不 

±mo但是提案的性質並不因之爲我國爭 

得獨立的镇袖甘地曾在總督Lord Irwin提出解決 

當時問題的某一種方法時皿說："你向我提出各 

種名詞是無用的；我對它必須要仔細的加以研究， 

把 它 棚 仔 細 專 味 一 下 , 竟 如 何 a 行 " 。 我 們 

在午膳的時閬內就這樣的咀嚼了這偭提案；我對 

Sir Pierson Dixon使用文字造詣之深，竟以最爲 

宛轉易於令人同意的方式，將這粒皿下咽的苦丸 

向我們提ffi,要謙恭的表示極度的欽佩。我毫不悽 

疑他和他的政府都希望我們接受這一案，因爲他們 

相信它或者可以促成他們所希望的侑形。單就聯合 

王國來說，它對印度並無敵對之意,伹這些問頃在 

我們兩國之間當然是已有很悠久的歴史。 

八二. 我 ， 到 S i r Pierson Dixon言論中 

的一節。我耍麯話不是對理事會無敬意，但綳 

說明犟就我們已聽到的有闢決議草案的各項m來 

說，發言時所提的多半是蘇聯與其他理事閩的爭 

執,牽涉到喀什米爾之處並不太多。雖然如此,Sir 

Pierson D i x on在此次發言,是提到了決議荜 

案 , , 說 的如下： 

".. .目前這個草案追述以前各次决議案， 

以免有人會說對於前此各次決議案不一覦同 

仁。我想這應使當事雙方感覺安心。"〔第七七 

二次會議，第一四六段。：] 

八三. 我 ^M指出，，正巧不是如此 0這 

些決議案的重量是不同的。赏事各方所接受的決鼈 

HHI不接受的決議案，其性質是不同的。一九四八 

年一月+七日^案，和聯合國印度巴 ^S fS問頃 

委員會的各決議案&及所的各項保證 ,這些都 

是具有軟大重暈的決議案一這是因爲我捫都已接 

受這'些決議案，不誠們是否歡喜它們，我們是它 

們的當事者。所以所謂量相等之 R , 正 與存 

在於大家心目中的目的相反，那就是S要我們顕窣 

接受o 

八四. 我們如果是安全理事會的理事,我們將 

反對這個決議草案,其主耍原因之一就是因爲m 

這些決議案的用意是要加豳已有的創傷0這â都是 

我們已經屢次表示過反對的決議案,它們否餽安全 

理事會以前已接受的各種提議並且含有違反憲章的 

規定。這是我所要提出的一點。 

八五. 我很歡迎Sir Pierson Dixon所說的 

TW̶句話： 

"有人問我一九四七̶月二+四日的决 

議案爲何要較一九四八年一月+七日決讖案的 

意義重大。我的答覆是它的意義並不較爲重 

大。"〔同上,第一四八段〕 0 . 



八六. 這是整個^期間安全理事會的一位理 

事首次非常肯定的說明一九四八年一月+七日決議 

案是神聖不可侵犯的。我們欺皿項言論希望 

安全理事會堅持此事o如果一月+七日決議案能予 

實施，各位就是開始走上問題解决的途徑了。 

八七. 我已對聯合國軍隊的問題發表過意見， 

所以我不 ^提 S i r Pierson Dixon所說的TTS̶ 

句話： 

"安全理事會應吿知當事各方它相信這種 

辦法在某種條件之下値得考盧一節'當然是符 

合憲章的文^I精神"。〔同上，第一五三段〕 

八八. 我的這位卓越的同事說這個提案値得考 

盧。我認爲它是違反憲章文字和精神的一項建議並 

‧US達反一個解決辦法所能根據的惟一基硪，那就 

是ffi方的同意。我們已經肯定的ffi過我們對之不能 

同意。它原是巴基斯坦的提案後來又由別人提出而 

已o 

八九. 我«m迎聯合王國表示et®*前此立場 

的皿整明。聯合王國代表說： 

"這裏所說的解除軍備就是聯合國印度巴 

基斯坦問題委員會各次決議案中所規定的撤退 

軍隊的方法或程序"。〔同上，第一五一段〕 

九〇.我想公開的或不公開的問一問我的這位 

卓《的同事，解除軍備意義旣然是如此，那麼爲什 

麽不開始賁施一九四八年八月十三日決議案的第一 

‧呢？那原是首要賁施的一部份，因爲第二部份 

只 能在完全賁施第 ^ 5份之後 » 能紘第三錄 

又只能在第一和第二部份完全賁施之後雄能實施。 

這襄所s的赚軍備如果具是委員會各次決議案中 

所规定的撖退軍隊的方法或,，！^爲什麽不實 

行呢？我們對這事上的^«某種限制內也負有一 

責任,•之JS在於顚到了次序，以致我們過於 

&意到«s：、軍隊、以及與此相類似的事情。 

九一 .所以如果這裹所R的 "解鮮備就是聯 

合諷印度E甚斯坦問題委員會各次決議案中所規定 

的撤退軍隊的方法或程序",我能否就鼴爲聯合王國 

現在是赞成立刻實施一九四八年八月+三日決議案 

m-^m» B及E節。那兩節所K的還不是解除軍 

備，但與之有Wo我顕»明我們不能接受英國代表 

最後表示的意見，郎這個決議草桊並不損害任何立 

場，因爲它只是請我ff!考盧一値値得考盧的事項而 

已；我希望我的這項聲明能够轉達聯合王國政府， 

我確信是能够轉達的。我本依公正的皿而要求査 

看這個問題的歴史。每逢我們對某種事隨便探討一 

下,別人就說我們已經同意了。現在如將這個辦法 

列入一個具有安全理事會決議案的不可侵犯性的文 

件，我們就會與這事有關了。因此我們不能同意它 

不損害任何立場之說,尤其因爲聯合王國代表已羸 

#w ^支持此說，我們更不能同意。此案是有 

渡過印度選舉時期而不需終止一切謀求解決的努力 

的優點。我們甚爲感激各方似乎都已同意印度政府 

在選舉完畢之前,不能考盧任何與政策有關的事項。 

我們對於這點甚爲感激並願表達我們的謝意。我在 

提論這些意見的最後一ffi,提的另一部价是它所 

將引起的後果問題。 

九二. 這牽涉到美國代表在第七七二次會議時 

所發表的言論。在這一點上我們的處境非常困難。 

在這^C中，我們兩國都是在竭誠努力Jfe i我們 

自己與世^*^各>^間善意的氣氛，雖然我們兩 

國所持的洲政策彼此大相逕庭，但在美國成爲某 

一纖膨南所有镇土的保讒者時，我們總是極爲 

慎重小心不多雜許多事項。就是在現瞎段中我們 

也不想銜出這個範圍，因爲求取和解的途徑於 

說盡一切能說的話；但是個人對本國政府的責任使 

#«、須說該說的話。 

九三. 便是美國代表在第七七二次會議中 

發表的一部份言論。今天我的卓越同事Mr. Lodge 

未出席深令我引以爲慽；不過這並沒有關係，因爲 

這是美國政府的言論。該項言i^n下： 

"現在停火已經生效。但是對戰條件 

未能獲Stfô議是捷全民表[事不能進展的原 

因"。〔第七七二次會議，第一一二段〕 

九四. 我要很客氣的說明這句話完全忽略了今 

天早上印度政府所說的一切。我想在兩個友好國家 

之間，就應有的觼貌而言，我們的那些論點至少也 

該考盧， â L a在必要時加以 »或予以反厫。 

我們的鵷是第~^9*受；！行。美國的卓越代表 

說"停火已經生效"，這^M的意思如果是赚有敵 

mn^,那麼我們是同意的。不過‧不是這麼說 

的。第"^^的標題是"停火命令"，其B節如下： 

"印度與巴甚斯坦雙方統帥郁同意m採 

取可能加在詹慕瑢什米爾邦所轄軍隊之力 

量之任何措施"o CS/1100,第七五段〕 



九五.過去九年來我們一直就是如此。所以我 

在今天上午毫無保留說明我們的立場是：有人達反 

了第一部份，所以我們認爲安全理事會旣是這個决 

議案的當事者實有對之予以&意的責任。截至現在 

爲ih我們未能使安全理事會任何理事對巴基斯坦方 

面的各種不遵行與達反憲章、破壞協定和違反各決 

議案之處表示意見。 

九六‧所以這項言論是鹋的o我們對之要提 

m~mim ：我們不接受美國所說指!&定第HSP份 

而言的停火已經生效一點。停火沒有生效。事實正 

好相反，停火一直受人違反,現在還在受違反之中, 

過去九年來的情形一直是如此。 

九七. 有人吿訴我們說四國決議草案的用意是 

要®助印度與巴基斯坦履行他們所已承擔並在理事 

會內重申的各項義務。這是我可以提到聯合王國代 

表所表達的一種類似意見的好機會。這個决議草案 

不但不能促進較好的關係，不能覓獲問題的解決， 

反而對這種將有阻礙。它將使我國政府 ^國 

輿論擔負一個》§。它將有在印度境內激起部落不 

和'it緒的作用。我認爲它是一個不能解救目前情勢 

的決議草案,而是一個蓄意激起憤怒與猜疑的草案， 

不特此也，它還證實我國人民心中素來有的一種感 

登，那就是理事會處理這個問題時對印度不公平。 

(這些都是很重的話,但是我是奉命如此說的。我只 

是重複我國政府元首的言論而已。） 

九八. 所以所謂這個決議草案旨在協助印度和 

巴甚斯坦履行義務的說法,只是我們可以髌會的一 

種希望——我們感謝這種善意的想法一但是事實 

並非如此，這個草案將有相反的後果。 

九九. 我現在要提到美國代表最後的一項意 

見。但在提到此點之前，我要爲我前就聯合國軍隊 

前往埃及所發表的言論向澳大利亜代表道歉。我現 

在發現澳國只對一個決議案棄權。但我當時是在說 

它在大體上不贊成那時所採取的行動。總之，我所 

酞的是這兩種情形並不相同。在前種情形中埃及遭 

受侵略，聯合國軍隊前往的目的是軀逐侵略者。在 

現在的情形中，巴基斯坦原是侵略者，而諝求派遣 

聯合國軍隊的就是侵略者。所以閣下所維護的不是 

《害者，而是對方，閣下對於對方可以隨意命名o 

- 0 0 .美國代表說過： 

"美瓢極爲魏它與印度和巴基斯坦的友 

誼"——犟!^們來說,我們毫不懐疑此說。至 

於巴基斯坦如何，我們就不能說了。——"有人 

提到過我們與巴基閬的關係 " o——我們提 

過，我各位今後^艇鎮聽到我們再提此事 

—"美國能在集體安全辦法上與巴基斯坦携 

手，並對其合作防禦事宜予以協助，甚感欣慰。 

我們一向是根據喀什米爾問題的是非來處理 

它，我們相信我捫在防禦方面與巴 S 9 f f i 

的合作並未，這個問題的是非0"〔第七七二 

次會議，第一二o段〕。 

一〇一.我想像我們這樣一個較大的國家有些 

不伹不關切此區防禦âLi^宣佈反對此區防禦的鄰 

國,可以正當的提出下面的問題：美國在與它的盟 

國在我們這區出面干涉時,參加這個所謂區域防禦 

的只有一國，這種行動如稱爲友好的行動？這 

與過去英、法兩國將各領土置於他們的保讒之下,宣 

佈這些領土爲其保護領土有什亵分別？因此，我們 

駁斥這個 ^防禦的說法。自防禦 ~ ~ f t那一萚 

域？ 

一〇二.如果犟是如此也就沒有多大關係。我 

顕請各位在耱取與閱讀這項言論時，參閱巴基TO 

軍總司令的意見。誠如是,我想各位理事不論預備 

在表决時如何投惠——如果不是^HM少是％^千 

位理事一就能起始了解在理事會對喀什米爾問題 

逋過不顧tt,»^的決議案時，另一方面有人ïESB 

醸可以引起嚴重變動的一種情勢；世界各地人民必 

M有這種了解。 

̶O三.T®便是General Ayub+二月十五 

日發表的言論： 

"在有大戰發生時，巴基斯坦不會派遣遠 

征軍"。 

*此可知運去的物資只有對內的用途。它是不會用 

以防衛他人的。我要對Sir Pierson Dixon ffe^ 

是不會成莴像參加一九一四年瑪偷之戰（Battle of 

Marne)的遠征軍的。它也不會像印度軍隊一樣到 

利比亜沙漠去。這是^保留的一項言論âL iâ說 

是爲了 "內部戰線"之用。 

一〇四 .根據 , ,Gen e r a l Ayub又說： 

"巴甚斯坦的赚，其潜力，軍隊人tmi 

配Wiï巴甚斯坦雄厚得多。因此我ff!必須有 

個軍隊隨時準備能在一星期內到戰場作戰～ 



E基斯坦在一星期內到那裏去？當然不能去蘇聯, 

那癍可去的就是鄰境的我國。我們猹有某些人士的 

言論-,一爲了顧到秘書長,我們不能指出這^A,他 

們指明巴基Sffi的敵人是在E基靳坦的南邊。各位 

可知："隨時準備能在一星期內到戰場作戰"的意 

義。 

一〇五.此項mife並不至此爲止。不過我不想 

宣讀 * ^ P。 General Ayub還說： 

"我希望能有一個訓铼極爲赚的軍隊" 

~a是每一個將領的志顕一 "巴基m的 

前途全就 "。 

這是很動情的話。 

一〇六.mmmm ： 

"General Ayub S美國答應 ^巴甚斯 

坦軍隊配備貞成某些掣位，以荦實某幾師的 

力量o這個計劃現在已在推進之中，進行非常 

順利。它是一個有限度的計劃。 

"已經決定充寳的有某幾師。但是現有的人 

力可以充實全軍並使師的數目加一倍,不過這 

或鹋款镥能辦到"。 

因此，mtf割的並不是一種小規模的辦法。 

"一個强大的巴基m軍隊可&大大的促 

進這一瑭的氇定 "o—^S巴甚SfSIS司令目 

Sfedi它的目的；我不是說美國有這個目的—— 

"我們就可以控制這一地蒂內的多種困難情 

勢"。 

—〇七.我捫大約就是困鐮情勢之一。我們能 

否麟爲聯合國一我們當然沒榔爲美國會這豳 

想"一已哳定這一帶的糠定荽箨它的軍隊？一個地 

审的耱定以當地人民的經濟繭利，他捫是否安居樂 

橥，當地民主制度的進度爲轉#~^例來說，要 

耠"自由"喀什米爾人民以自由表示意志的權利， 

壓制他們。巴甚斯坦總司令所說"一個强大的 

E甚 « f f i軍隊可以大大的這一帶的穩定。我們 

就可以控制這一喿內的多種困難，"是措詞很强 

鶴 麯 。 

一〇八.我現在要提的是最精自一段。這必 

然會使大家都感薆盧。郷鸡： 

"General Ayub說霉是巴基Sfffi軍 

m中使用原子戰《^器的第一次"。一^^不是 

我揑造出來的 ^ " 截 至現在爲止 , E * » f a 

軍隊所從事研究的都是有由戰術方面的原子戰 

爭"。 

"這次的演習是爲了實地,我們研究的 

所得"o 

"舉行演習時已注意到巴基斯坦TO卒原 

內常有的坷流障礙 " ~S方境內並無成爲障 

礙的河流，我們這邊有一"過去兩個月中一 

直有戰事。現在快到決勝的時侯了"。這裏說的 

是軍隊演習。"'SfcA'在河對岸集中兵力,所以 

要,這種障礙辗能以原子戰術武器由背後來 

攻瑭*gfcA'的集中兵力～ 

̶〇九.我請安全理事會自己去•這個背後 

是誰的背後。這就是我們現在面對的情形。我們面 

對的是大量戰爭物資蓮交對方的情形。由於General 

Ayub所說的，我們知遨一個保證不將它在原子方 

面的髙溧知識用於軍事目的的國家，以原 f戰^ 

器^ ( ^們這一區~~ ^到原子方面的成就，逭一 

國比巴甚斯坦或35洲任何國家都髙深前進得多多。 

我«自矢不將原子力量用於以，爲宗旨的狳徑, 

但對方却威脅着要由背後攻锒我們，還有使用原子 

器的演 g也 " ^的出現了。美國絕未爲， 

我們而耠予任何,。但我憨爲不論美國有如何强 

大的力*~~遣義的、物質的、政治的、美鈔的以及 

不能控制巴基斯坦所有的 «M, 

這與父母之不能控制小孩如何使用手鎗或小刀一 

樣。目前的*就是如此。 

一O.這是我們對美國代表所說的光桀同S 

的答覆。否則在言論中將它提出就無意義了。我國 

代表團原來無意在這方面說這許多話。不過我ff!不 

是主動者。對於此事的這一方面我們深感遺慽。我 

希望美國代^^的這些話不會介意。我捫得自我 

國國父的一種辦法是向對方說明我們將有的舉動。 

所以在發表這些言鰣，我們就是通知美國代表圃 

我 使 用 這 些 事 實 。 

.安全理事會是它自己所用M和所作 

决議的主宰。理事會已聽取了許多言論，其中有些 



與理事會現有文件中所陳述的事實無,。現在必須 

考盧的唯一問題是：這些言論將有什麼後果。我們 

是根據憲章第六章前來的；沒有人提議過引用第七 

章,我們未作此種要求。別人不能用這一章來對付 

我們，因爲我們未曾侵犯他人的镇土。不過各位如 

杲艘菲律賓代表的跳憨爲我們不應在我們自 

己的地區內，那當然就又赏別論0不過要令人接受 

這種意見,縱使是在理事會內也要大費周折。所以, 

能够使用的只是和平的辦法。和平辦法的要素是雙 

方的同意。安全理事會自一九四八年一月二+日以 

來屢次在聯合王國主動之下，後有美國參與，現在 

是在兩國聯合倡導之下，通過印度所不能接受的決 

鑌我們曾公開地與不公開地通知過它們說我們 

不能^這些決議案,但安全理事會仍然不管和解， 

不顆有無被接受的可能通過各決譏案/更甚的是目 

前這個决議草案所包含的大部份都是一方面所提出 

的提案。道偭草案的目的不是要促成一個解決辦法。 

我們聽到說,連General Rômulo也都S,雙方 

必須有所協議才行o但是沒有人幫助我們。這個决 

議的結: ^它對我國人民的,又會是決議案與憲 

章中的道'義原則不相符合，並且必、定是在不知什麼 

地方出了毛病。當侵略者逐步前進並且收穫侵略果 

實 ,席上+̶國代 ^之一語不發反而髙談解除 

軍備,躭會產生上述的結果。我們的一^領土已 

被人以武力兼倂，一百萬以上的人民正在受人的壓 

迫。行將以選舉來表示意見的我國人民對於這些事 

將作何答覆？到了下月中各位就會知道我國人民對 

這事的看法了。 

二.我一本誠意的相信Sir Pierson D i -

xon 和代替Mr. Lodge發言的Mr. Barco都是 

很誠意的相信他們的提案可以促成一點成就。但是 

我們是道個問題中的當事者。我們如何能向我國人 

民解棘那個反映侵略者意見的提案就是要促成和解 

的提案Î有人說縱使不接受某事，也不妨採討它一 

下。不過我們每次探討一事，就有人說我們已接受 

了它o ,我們不要這種'It形再度發生。 

一三.所以我憨爲安全理事會現在自行負起 

了另一種很嚴重的賫任。請General RômuloTpS 

說ffeJi在提出吿誡。我前來此地是代表印度政府發 

表意見的。還有令我感覺欣慰的是我在這件事上問 

心無愧，良心上沒有衝突。我閱讚了這些有幾千頁 

的文件。我化了幾畫夜的時閬仔細閱讀，我確信如 

果對這些女件作逋赏公正的im,只會得到一偭桔 

論，那就是巴基斯年來從事於鞏固^g略戰果 

的努力違反憲章；請求安全理事會召開會議的目的 

不在於促成和平，而是要以之爲一個大再度 

織ffîHH猛烈的打擎。 

一 四 . 我ffiP以威脅相向。我再强調我最後 

說過的話：不i&ïfe們在政治、精神、道義、法,其 

他方面有什癍權利，我們决不會以武力改,勢。 

我們現在的立場就是如此。今後的幾+年中會有什 

亵事情發生是沒有人能擔保的。但我願這些話能流 

傳下去，因我們之藺有的已接近人生旅途的終點, 

也會儺鎮的跟着來。這個問題可能延親很久 

的時間。 

一 五 . ‧ 我 們 不 會 使 用 武 力 ， 但 我 度 

說明我向理事會宣諫的General Ayub的言論所表 

現的跡象，我們所猩得的有闢軍隊大畺集中的情報 

和各位理事可能在明天報紙上看到的聯合圃內的各 

mmmky ‧示將來 #3W採用一九四七年的 

#sm^e我們在理事會內又會鹅到說印度軍隊先 

開入的話。我要明吿理事會,我知道我a政府要我 

這m白。我們沒有非ism軍,我們沒有游擎隊,我 

們也沒有土g~~^們只有可以抵抗侵略的正规軍 

s^t裝笹察。對方有游擊隊、有土匪、他們是M 

掠奪、5虽姦殺害同教的人，他們也是談論同奉一個 

宗教的人 0他們是新侵略的^*隊。我TO用正規 

，對付他們，正規軍是有徽號的。安全理事會內 

不^s有人說印度軍隊先開入的話了。 

—一六.我保證我們的領土如受侵襲，我國人 

民必>然爲保衞領土抵抗到底。在理事會內所提出的 

這些威脅只能使人憤怒。我國緦理已經說過,安全 

理事會一月二十四日通過的關於國民大會的決議案 

〔S/3779〕,我們實在覺得遺慽，而安舍理事會在這 

個領土的一半被吞倂時竟然袖手旁觀，毫無動作。 

在這事上我們並沒有不法的行動，並且對於一九四 

七年的情形也未作過有形的變更。但Sir Pierson 

Dixon相信我們不應如是並且靱爲已經造成了危 

機。 

七.所以我請Sir Pierson Dixon 了解不 

論他以什麼方法使這個決議案通過，把一個事實上 

旣無和解性而又是巴g®fS所提的辦法樨在印度面 

前,他决不能促成和平。不過不論安全理事會逋過 

什麼決,案，不論决議案如何sa我捫，也不論我 



們是怎樣的無法接受它，印度政庥從未說過不®考 

盧一下。 

—一A.犟就安全理事會主席來說，麵時前 

來印度我們都是歡迎的，但他的任務規定必須配合 

政治情勢加以•才行。爲了這個理由,我們要以 

受其影攀最大的人民的身份,向各位說明,各位如果 

採取5̶歩驟，使已很酸重的情勢更形SI化,增加 

戰 爭 爆 發 的 可 能 性 , 自 衝 突 ̶ 國 將 有 大 選 

兩億人民卽將有政治覺醒的時侯，激動他們的社區 

間的緊張*^,激動印度教徒與囘教徒間的感情J激 

動他們對外力的干涉,對過去英、印閬關係以及H 

於與別國間關係和軍事同盟的理論等的情緒，這些 

都 是含有危險的事。 

——九.我們除去呼籲之外,別無鄉權利, 

因爲我們不是理事會的理事。我們不能勸镙#&。 

要我們發表意見,我們的意見是這個步驟含有 

危險性。 

一二〇.主席：發言人名犟上沒有其他發言 

入了。我提議理事會延會+分鐘，以便使娜譯員 

有時間到理事會會議廳在卽將舉行的表決的時侯作 

建 讓 譯 。 

決定如議。 

午樣JL時二十分延會,午後五時四十分復會。 

—二一 . 主席：我們現在就開 ‧決。 

—二二.理事會待決的是澳大利35、古巴、聯 

合王國和美利堅合衆國的決議草案〔S/3787〕0蘇聯 

CS/37893和哥侖比茧CS/3791/Rev.U對這個決 

議草案都提出修正案。 

—二三.根據理事會議事規則第三十六條，我 

要先將內容離原提案黉體^的蘇聯修正案提付表 

決，然後再將哥侖比亞修正案提付表決o 

—二四.理事會現卽表決蘇聯修正案〔S/ 

3789〕。 

舉行舉手表決。 

贊成者：蘇維埃社 會主義共和國聯邦。 

反對者.古巴、菲律賓。 

棄權者：澳大利茧、中國、哥侖比亜、法蘭西、 

,克、瑞典、大不列顚及北愛爾蘭聯合王國、美 

利堅合衆國。 

表決結果：赞成者一票,反對者兩票,棄櫂者 

八o 

该修正索因M個理事H之可決票,未ïia遏。 

̶二五.主席：我現將哥侖比亜修正案提付 

表決〔S/3791/Rev.l〕。 

4Mt舉手表決《» 

赞成者：哥侖比35。 

棄權者：澳大利35、中國、古巴、法蘭西、伊 

拉克、菲律賓、瑞典、蘇維埃社會主義共和國聯邦、 

大不列顚及北愛爾蘭聯合王國、美利堅國。 

表決結果：赞成者一票,反對者無,棄櫂者十。 

该修正,SI無七個理事85之可決票，未獲通1 

—二六.主席：理事會現卽表決澳大利35、 

古巴、聯合王國及美利堅合衆國所提的决議草案 

CS/3787Do 

舉行舉手表決。 

赞成者：澳大利35、中國、哥侖比38、古巴、法 

蘭西、 ,克、菲 ,、大不列顚及北愛爾蘭聯合 

王國、美利堅合衆國。 

反對者：蘇 ,赠主義共和國聯邦 o 

素權者：瑭典。 

表決結果：赞成者九票,反對者一票，紊權者 

EI 反對票者是理事會常任理事«故该決議草 

常未獲a遢。 

—二七.Mr. BARCO (美利堅合衆國）：蘇職 

代表果然又如我們所疑懼者再度濫用否決權使安全 

理事會不能®助解决一個依據推測蘇聯與之並無直 

接關係的國際爭端。蘇聯代表認爲安全理事會如授 

權主席顆及當事一方所提由聯合國軍隊協助解除軍 

備的提案就是違反憲章，榷此點不能爲理事會上的 

言論或行動所證資。蘇聯的行動只能有一個目的， 

那就是使國際衝突和亜洲兩大國間的不和艇竊下 

去。蘇聯已自行負起一種嚴重的責任。它使聯合國 

不能採取有助於在該區內保障和平和兩國間友好關 

係的措施。 

一二八.安全理事會自一九四七年以來曾經多 

次審議喀什米爾問題。在我們審議這個問題的時期 



中，聯合國許多會員國都!i任過理事會的理事。不 

論理事會的理事是誰，理事會每次都以壓倒的多數 

決定舉行公正的全民表決使喀什米爾人民自由表示 

意志。那種意^那些決議案仍舊有«aLa代表理 

事會仍舊抱有的意旨。理事會一九五七年一月二十 

四日決議案〔S/3779〕和聯合決議草案方Si所獲的 

九菓淸楚地表明這種意旨。 

一二九.蘇聯雖然使用了否決權，美國仍希望 

在解決爭端方面可獲進展。我們相信當事雙方也不 

願意我們的討論在蘇聯使用否決權的否定聲中停 

止。我們糠請當事者愼勿採取任何可能增加該區緊 

張情勢的步驟。我們認爲安全理事會應卽採取行動 

以補救因蘇聯杏決四國決議草案而造成的揖失。這 

種行動正符合理事會仍舊負有協助當事雙方設法解 

決這個嚴重問題的責任。 

̶三〇•因此美國與聯合王國及澳大利亜代表 

圑聯合提決議草案，我們相信這一案在目前 

情況下能提供有â的行動。這個決議草案案文方綫 

送交主席，現在我要向安全理事會宣讀案文： 

"安全理事會， 

"追憶一九五七年一月二+四日決議案及 

前此各次決議案以及聯合國印度巴基斯坦問題 

委員會之各決議案。 

"一 .請現任安全理事會主黼典代表與 

印度及巴基斯坦兩國政府檢討其所憨爲可能促 

成爭端解決之任何提案，，及安全理事會及 

聯合國印度巴基斯坦問題委員會前此通過之各 

次決議案；爲此目的前往印度次大隆；âfe茧遲 

[九五七年四月+五曰向安全理事會提出報 

吿； 

"二 .請印度及巴基兩國政府在其執 

行此種任務時與之合作； 

"三.請秘書長及聯合國駐印度及巴基斯 

坦代表在其霤要時予以協助 [S/3792 and 

Corr.l〕，，。 

一三一.這個决議草^以安全理事會在各次 

決議案內所表示的幾乎可S^^ft—致的一貫態度 

和當事雙方在聯合國印度巴基斯坦問題委員會各决 

讃案之下所接受的各項義铬爲基礎。它授權理事會 

主席與印度及巴基斯坦 討論已經提出的或可能提出 

的他憨爲有助於解^端的任 •案，同時麒及上 

稱各項決議案。主席在^解決爭端的方法^:、須 

多多注意使得全民表決一事不能有所進展的解除軍 

備問題。 

一三二.我們憨爲被蘇聯否決的决^案是最 

可能促進進展的一案。不過我們還希望這個新決饑 

草案仍能使理事會採取麵簡，所以我們 «B請理 

事會從速逋過它。 

̶三三.Sir Pierson DIXON (聯合王画）： 

我們深引以爲慽的蘇聯否決四國決議草案，這是喀 

什米爾爭端長久歷史中有人使用否決權的第一次。 

我們必須 fBS—下理事會現^可以採取什麼^ 1& 

以便在解決問題方面能有進展。聯合王國仍萑竭鉞 

希望能有進展；就是爲了這種考盧,聯合王國代表 

圑SI欣然成爲方81由美國代表宣讀的新決,案的 

聯合提案者。 

一三四.根據這個修訂決議草案，安全理事會 

的主席仍舊可以前往印度和巴基斯坦，並且仍能討 

論他所憨爲可能促成爭端解決的任何提案,同時顧 

及前此通過的各決議案。他必然不會在討論各事項 

時不討論在皋行自由公正的全民表決前必須解决的 

解除軍備問題,這是我們這裏討論的中,C;、點,聯合王 

國對此問題的態度已由我在今日上午提出解釋〔第 

七七二次姚第一五一段及第一五二段〕 0 

— H E . 望這個旨決饑草案能獲理事會 

的支持，因爲我確信就是在目前這個較爲廣泛的規 

定之下，主席的任務對於達成問題的解決，仍會有 

很大的貢歉 c我們不僅對他的任務有信心，我們也 

深信印度及巴基斯坦兩國政府及人民具有求取和平 

的解決的誠意。 

—三六.Mr. SOBOLEV (蘇維埃歸主義共 

和國聯邦）：我要簡單解釋,蘇聯代表圑投菓反對澳 

大利亜、古巴、聯合王國及美利堅合衆國所提決讖 

草案的動機。 

—三七.蘇聯代表圑對决議草案提S三項修 

正。我在我的主要言論〔第七七〇次會議，第一三 

四段至第一四七段〕中說明這些修正案的用意是要 

丽去決議草案內與聯合國憲章不符的規定和當事一 

方，印度，所不能接受的一個規定。我們的論點是 

安全理事會旣然請其主席樹喀什米爾問題所31起 

的情勢，就不能同喊其決議草案中採取一種祖護 



直接關係一方巴SS f f i f t態度。這種,雌並不 

客觀 à è J ^ #使事困難，使得安全理事會主 

席在執行任務時爲難。 

̶三八.西方各國的代表實際JJÈ是要在他們 

的決議箪案中規定安全理事#主席的任務，應以許 

多與憲章相牴觸和已經當事一方印度拒挹的規定爲 

轉移o這些規定中最重要的一項是派遣聯合國軍隊 

前往喀什米爾以便在該地舉行全民表決。但憲章毫 

無疑問的以明文規定只有爲了制止侵略和恢復國際 

和平才能使用聯合國軍隊。爲了能在咯什米爾舉行 

全民表决而派遣聯合國軍隊就是違反憲章,並且對 

鹏什米爾人民的民族自尊,隱是一種侮辱。 

一三九.安全理事會不能不顧直接關係一方印 

度，對於派遣聯合國軍隊前往瞎什米爾所已表示的 

堅决反對的，o西方各國的块議草案完全不顧印 

度代表Mr . Krishna Menon指出喀什米爾情勢 

自安全理事會逋過有關全民表決的一九四八年決議 

桀以來已有變化的言論。！am聯合國^#員國接受 

—種它所不同意的解決辦法的企圖，就是注定安全 

理事會主席在聯合國憲章第六章規定範圉內設法促 

成和平解決的任務歸ÎHfe敗。 

—四〇.蘇聯代表圑在對四國決議草案提出修 

正 , 望 決 議 蕈 案 錄 案 人 能 , 織 這 些 修 正 並 

採取步驟求取使當事雙方一印度和巴甚斯坦一 

都的解決 , â L a不以 3經直接關係一方拒挹 

的訓令耠予安全理事會圭席以束縛他。哥金比亜代 

表圑修正案所要達到的目的大致與此相同。那就是 

蘇聯代表圑爲能獲致一個大家同意的決議在表決哥 

命比35修正案時棄權的理由。 

一四一.蘇聯代表圑的修正案不幸也與哥侖比 

茧修正案一樣，同遭决議草案提案人的否决，所以 

蘇聯逼奈只能投菓反對澳大利茧、古巴、聯合 

王國及美利堅合衆國各代表圑提請理事會審議的决 

議草案。 

—四二.我可以對理事會各理事保證，蘇聯代 

表圑在有必要時，仍將投菓反對任何違反聯合國憲 

章原則的决議草案c 

—四三.我還要說明剛锞另提一個新決議草案 

的美國代表Mr.. Barco洩露了方綞理事會否決的 

決議草案提案人的具正目的。我可以說這些目的與 

聯合國會員國間的合作無關。對於這個皿不能猩 

得關係雙方支持的決議草案，本無频表示反對或 

予否决的必要。但是西方各代表堅#要表決o他 

們就是要在他們記列次數的單子上再加一次蘇聯的 

"否决"。在安全理事會內使用這種技倆氍然與憲章 

原則完全不相符合，憲章規定負有維^平舆安全 

主要責任的理事會各常任理事，基於他們的地位而 

負有一種取得@議的義務，這種協議不妨礙理事會 

之執行職責，且幫助理事會爲實現聯合國憲章原則 

而執行^ ^責。 

一四四.我願再度說明蘇聯代表圑對於它被迫 

投惠反對這個決議草案一事絲毫不感不安,因該案 

違反聯合國憲章原則。 

—四五.Mr. WALKER (澳大利35)：澳:^ 

亜 代表圑對決獲得理事會九菓黉成的決議 

草案深引以爲慽 0我們挹對不同意蘇聯代表所說他 

所否決的決議箪案違反憲章的文字與精神；我憨爲 

他所說的這個决議草案的目的是， ,使 ^ ^ 否 

決權的話，不値得花費任^間去 1 ^ 0我國代表 

國竭馘希望^^確知其他支持該案的代表圑也如 

此希望一這個決議草案能獲逋過,爲理事會主席 

在有關喀什米爾問題的工作上，打開一條途徑。 

—四六.我們不希望理事會要|&助解決這個問 

題的堅定意願,完全因爲蘇聯的否決而不能實現， 

所以我們也成爲方饞分發的新決議草案CS/3792 

and Corr.l〕的提案人之一。 

—四七.主席先生，理事會上大家都誔爲閣下 

親自前往以及閣下與印度及巴基斯坦兩國政府， 

閣下認爲可能在處理這個困難問題上促成進展的任 

何提案是有價値的，印度代表吿訴過我們他雖認爲 

主席的任務规定必須與其政治關係一倂考盧,但隨 

時itai我們的主席前往。 

一四八. 就決議草案現有的文字來說，主席可 

以自行決定與印度及巴甚斯坦兩國政府討論那些提 

案,因此這個決議草案表明我ffl對理事會卓越的主 

席處理這個問題有充份的信心。 

一四九. 澳大利亜代表圑對於全民表決的方法 

及在舉行全民表決之前允宜集中力量商得關於解除 

軍傭的適，法等事，都已在理事會內發表過意見 

〔第七六八次會議，第五二段及第五三段〕，我國代 

表圑希望主席在從事這項任務時能顧到我們的意 

見。 



—so.我切望理事會能通遇現由聯合王國、 

美國及澳大利亜所提出的决議草案。 

一五一.主席：理事會內如無 * f f eS事耍發 

言，我就要以瑭典代表的資格發言。 

一sn.我現; fcK瑞典代表的資格來解釋,我 

投累的理由。雖然我很明顯的是以瑞典代表的資格 

投菓，但如四國決議草案或各修正案獲通過，案內 

所規定交付與我的任^#使我個人處:6^種赚的 

地位。所£1我在表決時棄權的理由是我不顔使ffeA 

能作有礙於我的任務的任何娜。 

我確信理事會理事都同意我的看 

法，就是印度巴甚斯坦的新發展需要我捫的研 

考盧。所以如果無人反對，我SI£JL主麟雜議我 

們現在^ ,茧明曰午後再來開會。 

決定如議 0 

千拔六時三十分#會 

17 
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Sb Àdfy Pcnfaa, C a i r o . 

Lak» Heine B e o b b o p , T l ie A a o d a t v d 
N c w j p a p e w o f Cafbn, t t d v P. O . Box 

244é C o l ombo . 

智利 
U b n r i a IveM» Co t l f l o 2 0 0 , S a r i f a g o . 

Erft tei teJ d a l Pocf f ico , A b um a d a 5 7 , 

Sttt t t lS0O* 

中H 
北,重慶賂， 

̶s九十九號 
世界害碌 

二 " " 號 

哥^ J t S 
U f a w f a AmAr l ea , M e d a l 

N a d o n d Uéa^ B a r r a aqu l l l a . 

B v c h h o b Oater fOr Bogota. 

哥斯大黎加 
Treies H e r awno t , A p a r t a d o 1 313 , San 

l a Com Be l ga , OWO) 4 5S , La H a b a n a . 

捷克斯洛伐克 
C « * k o s l o v e n s k y S p l s e v a t e l , N A r o d a f 

T r U a 9 , R raha 1 . 

丹麥 
Etnar M im l n g a a r d * U d v N e r r a g a d * 

KobanhavRf K . 

多明甩加共和圃 
Ub r a r l à Dom ln t cano , M a r c a d n 4 9 , Ch>> 

d t t d T r vp i l e . 

IS瓜多 
Ub r a r i a C I«n t fRca # O uo y aq t i l l « a d Qu i t o * 

e l N o v a s y C f。, l a . A v e n i d a sur 

, S a n S aKade r . 

芬蘭 
Aka t oem lnea K I r î a k a uppa , 2 K o d a n k a t u , 

H « U n k L 

法阀 
Edi f ions A . Pedone , ，3, r v e Sou f f l e t , 

P f i r b (V). 

E l w e r t & M« < i r e r , H a o p t s t r a s s e 1 0 1 , 

Ba rdn -Scbonebarg . 

W E. S ra rbac fa , O w e o n r t r o u e 2 5 2 9 , 

Kain (22c) 
A l e x ande r H o r n , S ^ e g e l g a n e 9 , W le» -

b a d e n . 

希ffi 
Kau f fmann Bookshop , 2 8 S t od l en St reet , 

A t k e i u . 

海地 
l i b r a i r i e " A l a Ca r a v e l l e " , Bot te pos ta le 

，1 ， A Po r t - on - f r i n co . 

拱都拉斯 
Ub r e r i a Panaraer ieaiMi , TO f l u dga l pa . 

香港 
I l i a Sw i ndon Book Co . , 2 5 N a t h a n B o a d , 

K o w b o n . 

冰 â 
Bokave rz tun S l g f u t a r Emmmdn o n a r H . 

F ， A u s hm t r a e l i 1 8 , Roykfavfk . 

印度 
O x f o r d Beefc & S t o l l o nw y C e « N « w 

De l h i a n d Co l c v t t a 

P Vmodac f ae t y & Ceu, M a d r u . 

印度尼西s 
P»mbongppan , L t d " G u n u n g Soba r l 84 * 

O f a k a r t e . 

伊朗 
Ke tab -Khaneh D o n a l d 2 9 3 Saod t Avo> 

n u s , Tehe ran . 

M t t d t s n d t t ' s Booksk ^ ^ / B o ^ t i d o d * 

以色列 

B l v im t v l n ' s Bookstores LNU 3 5 AKenby 

É大利 
Commlss lona r l a S amen l / V i a 

' C o p p e n i 76, F b w u e 

B本 
Ma r v z e n Compan y , U d v 6 To r l -N l d i om f t # 

N lbon faad i l , Tokyo . 

黎£2嫩 
利比里亚 
J . Mamo l t f K s n o r a , M o i t m l o * 

處森堡 
l i b r a i r i e J . Sdu imme r , L u x a n b e u r g . 

s西哥 
Ed i t o r i a l H a r m n S J L , l e n o d e M o r b c a l 

4 1 , Mdx l c o , O P . 

荷蘭 
N.V . M e r t b i u t N I | ho f f , L a o s , V e e r b e v t 

9 , ' i - O r a v t n h o g * . 

紐西蘭 
Un i t ed N a t t o M A u o d a H o n o f N a w Zoo* 

l a n d , C P A . 1 0 " , W«U !ng t on . 

那威 
Jobon G n m d t Tanum F o r l ^ , K r . A l k 

9ustsgt . 7K Os l o . 

巴墓斯坦 
ThomoB & Thowotf KQTCMU> 

Pub l t ehen Un i t e d L t d ^ l o h o r * . 

Tho PoUstOD C o o p f l w l l v p Book Soc l r t y , 

Dacca a n d Ch f t f a g ong ( E a r Pak). 

巴争馬 
Je t é M e n é n d e ^ P laza d « A rangOr Pan* 

am à . 

巴拉圭 
A g e n d a à» Ub r e r l a s é.9 S a l v ado r N l n O r 

Co l l e Pt«. F ranco N e . 3 9 - 43 , A «md 6 n « 

m, 
Ub re r f e I n t e r n a d o n a l d d P « r ^ SJL, 

Uma a n d A r v q a ^ p a . 

A l oma r ' s Book S to re , 7 4 9 U z a l A venue , 

M a n i l a . 

R o d r i g u e ^ 1 86 Rua A u r e a , l b -

新嘉坡 
The O t y Book S to re , l f d ^ W f aw b n t a r 

H e i n » ' Calfymr Quay. 

西班牙 
Ub ra r f a Bosch, 11 Ronda UnWen l dad« 

Barce lona 

Ub r a r t o M t m d W m u a , L o g v i c a 3 8 , M a -

d r i d 

瑜典 
C E. Frffza's K u ngL Hoybo khaade l M, 

2 , 

瑜士 
L i b r a i r i e Paye t , SJL, L a m a n m , G e n è m 

Hons Rounbar r f t # K l r c h ^ u s e ，7, ZO r i d i 1« 

叙利]S 
Ub r a l r i » Unhwne l l c u D a n m 

泰圃 
PramuoD M i t L t d " 5 5 C h a k r aw a t R o c d , 

W o t Tuk , Bangkok . 

土耳其 
l i b r a i r i e Hacfcefta, m I t f t k l a f C o d d a ^ 

Beyogh i , l i f a n b u L 

南非聯邦 
Va n Schatk 's Book i t o r » (P ly h U d « Bos 

724, P r a tM l a . 

英圃 
HJA. Stathtwry O f f i e » , P O . Box 5 6 9 , 

Landen , S E. 1 ( o n d a t HMM. Shops) . 

獒國 
I n t e r aa f f oaa l Doevroan t t S e r v l a . Cohn≫> 

b l a U n l w n f t y Pra t * , 2 9 6 0 B r o a dwa y , 

N ≪w Yo r k 2 7 , N . Y . 

烏拉圭 
Rep reHR todAn d a E d h o r t e b ^ Pra f . H . 

D ^ t o , A v . 18 d a JtrHo ，933, Moo f o -

v i deo . 

委内瑭拉 
Ub ro r f a d,， Et to , A v . M i r a n d a N o . 8Z, 

Edf OoOpAn , Ca racas . 

越南 
P a p o t o rM J b r a t r t e N e u v d l s A l b a r t 

tali, B o l w pos ta l e 2 8 3 , SaTgwu 

南斯拉夫 
D r z a v n o P r e d u M c e « j H 0O i l û v « a a f c a 

Kn l l g a , T«rax l }a 2 7 / " , B o o g r a d . 

Canka r ¦ « va Z a l o i b a , LJab l iana , S levaa la . 
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